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Jucepraliito IPUCBSIYEHO MUTAHHSM BIATBOPIOBAHHS 1 CTaHJIApPTU3Alli MEIUYHOI
TEPMIHOJIOTIT B HIMELbKO-YKPATHCHKUX JIEKCUKOTpa(IUHUX JDKEpeNaX y KOHTEKCTI
NEPEKJIaJOBOr0 TEPMIHO3HABCTBA KpI3b IPHU3MY MOBO3HABUMX Ta NEPEKIIAJO3HABUUX
aCIEeKTIB JOCIIKYBaHHS MEIMYHOI TEPMIHOJIOTI].

VY mparii po3riIiHYyTO HAyKOBI MIIXOAU JI0 TIIyMauy€HHS Ta BUBYAHHS TEPMIHA SIK
3acaJJHU40l OJMHHUIII HAYKH, 3aIPONOHOBAHO HOTO0 BU3HAYEHHS Ta CIPOCTOBAHO HU3KY
BUMOI' JI0 HbOro. JloBeleHa CIHIB3aJIEKHICTh MEPEKIaJ03HABCTBA Ta TEPMIHO3HABCTBA
BMOXKJIMBUJIA BUOKPEMIICHHSI OKPEMOTO HampsiMy B YKpPaiHChKIN MEpeKsIa03HaByiil HAYII
— NepeK1a008020 MepMiHO3HABCMEA.

Byayun npukiazHoOO Trany33io, MepeKkiazoBe TEPMIHO3HABCTBO Mae€ sK 3arajibHi
MOBO3HAaBYl BUMIPH (CTPYKTYpHHM, CEMAaHTHYHUIA, TPAarMaTUYHUA Ta HOPMATUBHUMN), TaK 1
cnenu@iuHl MepeKyago3HaByl acleKTH OCHII)KYBaHHS TEPMIHOJIOrI], BHOKPEMJIEHI B
nucepTanii — eiomeipuuti Ta skicuutl. Jlaroum BIANIOBIb HA TMUTAHHS SKUM CNOCOOOM? Ta
K7, TIEpeKJIaJIo3HaBYl acleKTH TEPMIHO3HABCTBA IepeadavyaroTb BUBYAHHS TOTOXHOCTHU
BIJINOBIJIHUKIB TEPBOTBOPY B MEpPEKIajll, iXHbOI BMOTHUBOBAHOCTH Ta HOPMATHUBHOCTH,
BapISIHTHUX BIJIMOBIIHUKIB Yy IUJILOBOMY TEKCTI, BIUIMBY MEPEKIAIAIbKUX BIAMOBITHUKIB
Ha aJIeKBaTHICTh MEpPEeKiIaly, SBHINA BHYTPIIIHBO- Ta MEKHUTEKCTOBOI OAHOPITHOCTH, a
TaKOX TEPMIHOJIOTIYHMX HEOJIOTI3MIB Ta peamsaiii IXHbOI 3aIy4EHOCTH IO
TEPMIHOCUCTEMHU I[1JILOBOI MOBH.

BuokpemieHi B aucepTallii OCHOBOIIOJIOXHI 3acaJi CTaHAApTH3allll yKpaiHChKOi
MEIMYHOI TEPMIHOJIOTI] Mepe0ayaroTh CIIBIPAIl0 MEANYHUX (axiBI[iB Ta MOBO3HABIIIB,

OCKUIbKM JKOJIEH TEpMiH HE TOBMHEH TOPYIIyBaTU IIIJIICHOCTU MOBHOI HOPMHU.



BinmpoBinHuM MatepisyioM A CTaHAapTU3alli MEIWYHOI TEPMIHOJIOTIT MOBHHHA OYyTH
aHaTOMIYHa HOMEHKJIATypa, a HOPMAaTHBHI JIEKCUYHI Ta CIOBOTBIPHI 3aCO0M 3 HEl MalOTh
CTaTH BHU3HAYAJIBHUMM IWIOJ0 TEPMIHOTBOPEHHS Ta TMiJ Yac YKJIAJaHHS WHIINX
TEPMIHOJIOTIYHMX CTAHJAPTIB Ta CIOBHHKIB. JloBemeHOo, IO MoOBa TIEPBOTBOPY
TEPMIHOJIOTIYHOT'O CTaHAAPTY, OJHAUYE HE MOBA-TIOCEPEIHUIIS, MA€ CTAHOBUTU MIATPYHTS
JUIS 3MIMCHEHHS TEpeKaay Ta CTaHgapTu3amii MeaudHoi TepmiHoJsorii. BapisHTHI
BIJIMTOBITHUKN MAaOTh 31CTABJSITHCS y BU3HAYCHIN 1€papXidyHiil MOCTIIOBHOCTI, a 4acTOTa
TEPMIHOBKUTKY MOBHHHA OpaTHCs 10 paxyOu JuIIe JUisl TUX TEPMIHIB, IO BIAMOBIIAIOThH
MOBHIA HOPMI.

[Tonpu 3aranbHOBU3HAHUNA B TPAAUI[IHHOMY TEPMIHO3HABCTBI CUHXPOHHUMN ACIEKT
JOCIIKYBaHHSI TEPMIHOJIOTII, MISIXpOHHUIM acrekT HaOyB y jJucepTarlii Baromoi
3HAYYIIOCTH Ha IUIOLIMHI CIIEUISIBHOTO NMEPEKIIaAy, 10 00YMOBIEHO BUBYAHHSM TEPMIHIB
Kp13b IPU3MY KOJIOHISUIBHOTO Ta MOCTKOJIOHISUIBHOTO TUCKYPCiB. JloBeeHO, 1110 BUBYAHHS
JUHAMIKM TEPMIHOJIOTIT 3 JISIXPOHHOI MEPCHEKTUBH IMOBUHHO TPOBATUTUCS HE 3a
JIOTIOMOTOI0 MOJIEJI1 IISIXPOHHO1 OCH, 1[0 JIa€ BIAMOBIIb HA MUTAHHSA 5K 0V107 1 AK cmano?,
OJIHa4Ye 3a JIONIOMOTOI0 3alPOHOBAHOI MOJIEINI J102apUmMiuHO20 Oe3KOHeUHUKA, OCKIIbKU
PO3BOEBI TEPMIHOJIOTT TPUTAMaHHUN OOEPTOBHI, 2 HE BEKTOPHUN pyX. 3amporoHOBaHa
MozeNlb Tiependayae 3°sICyBaHHS NPUYMH TEPMIHOJOTIYHOT MaToJOrii (CUMYIIAIIID),
TEPMIHOJIOTIYHOTO TOJEPYBaHHS Ta TEPMIHOJOTIYHOI HEKPOJIOrii, M0 CHOTBOPIOIOThH
PO3BUTOK TEPMIHOJIOT11, a TOMY ¥ BUKPHUBIIIOIOTH 3BOi JIOTAPUTMIYHOTO OE3KOHEUHUKA.

VYhepmie B yKpalHCBKOMY TIEPEKJIQJ03HABCTBI  MEPEKIa] PO3TIASHYTO  SK
rineppeanbHICTh, CE0TO SIK CUMYIAKPA MPembo20 HOpsAOK)y, TOIl SK TEPIIMA MOPSIOK
nepeadayae HalJICH] HAa BIIHOBJIEHHS Ta TAPMOHIWHICTD IMITaLIIO Ta MIAPOOKY, a APyrui
MOPSIIOK € CBOEPITHUM TOTIMHAHHSAM Oyb-SKOi peaJbHOCTH Ta 3alPOBAKEHHSIM Cepiid
IICHTUYHUX ONMHMIb. CHUMYISIKPH TEPIIOTO 1 JPYroro MOPSIKY € JIMIIE MOYaTKOBUMHU
dbopmamu  mepekyagy. BcraHoBieHo, 1m0 I MEpEKIagy  HApLKHOK €  HE
PENPOIYKTUBHICTh, OJIHAYE MOJYJIAIISA, HE KITbKICHI €KBIBAJICHTH B TEpeKiaai, a
PO3pI3HIOBAIBHI OIO3MIIII, 0 TOTO X MiAMIHA €JIEMEHTIB CTae TrojioBHOW. [lepekian €

HAWBUIIOI0 (POPMOIO MUCTEITBA Ta HOBOI PEaNbHOCTH, BUTBOPEHOI 3aBJSKH OOMIHOBI, 1110



BUHUK Ha PIBHI CHUMYJSKpPIB Ta BHACHOK J€KOAYBAaHHSA MEPBOTBOPY, 3BOPOTHOIO
3aKOyBaHHs Ta HOTO KiHIIEBOTO PEeIaryBaHHS.

Poscmig oGepToBOro pyxy yKpaiHChKOI MEIMYHOI TEPMIHOJIOTIl BIAMOBIAHO 10
MOJIEJI JIOTAPUTMIYHOTO Oe3KOHEUHHKA BIPOA0BK 30-THX pokiB XX CTOMITTS YMOKIHUBUB
3aMpoOBaKEHHSI 10 HAyKOBOTO JHUCKYpCYy HOBOI KaTeropii, 1o HaliMEHOBaHa SK
TEPMIHOJIOTTYHUN  CUMYJSKp. Tepminonociunuti cumMyiskp € MOBHHUM  BIJCTIIOM
KOJIOHISZTBHOTO JMCKYPCY B TOCTKOJIOHISUTBHIM TEPMIHOCHUCTEMI y BHUIVIANI TEpMiHa,
yIOMIOHEHOTO JI0 BCEPIBHEBUX 3pa3KiB  MOBH-KOJIOHI3aTOpa. [epMiIHOJIOTTYHUM
CUMYJIIKpaM XapaKTEepHI IITYYHICTb, HEPUPOJIHICTh, 3aMACKOBaHICTh, MOAYJISLIMHICTb,
CaMOBIITBOPIOBAHICTh Ta MacOBa 3aIyYEHICTh JO TEPMIHOCUCTEMH, 1110 BMOXKJIMBIIIOE IXHE
MaHIBHE CTAHOBHUILE B I TEPMIHOCHUCTEMI Ta IXHIO BH3HABaHICTh yCyIeped
PIBHOYaCHOMY 1CHYBaHHIO PABOMIPHHUX PENPE3CHTAHTIB.

BuByanHs Menu4HOi JIeKCUKOTpadiuHOI JIITepaTypy IMOCBIIYMIIO, IO BOHA MOXE
OyTu He nuile HaOOPOM HOPMATHMBHMX BIAMOBIAHMKIB, IO CIYTYIOTh BiJ0Opa)kaHHIO
00’€KTUBHOI A1MCHOCTH, ajie 1 HAOOPOM CaMHUX TEPMIHOJIOTTYHUX CUMYJISKpIB. [JoBeaeHo,
0 TMEpIIUM JICKCUKOTpapiuHUM JDKEpEJIOM, ONpUiItogHeHHs sikoro 1934  poky
COPUYMHUIIOCS A0 BMNOJIOHEHHS YKPAiHCbKOI MEIMYHOI TEPMIHOJIOTI 10 3pa3KiB MOBH-
KOJIOHI3aTOpa, CTaB «Meoduunuti mepMmiHONO2iUHULL OlOJlemeHby, YKiIaaadl SKoro,
MaHIMMyJTIOI0OYM 3HAKaMU Ta 3HAYCHHSMH, 3aloYaTKyBaJld €MoXy TEPMIHOJOTTYHHUX
CUMYJIIKPIB B YKpaiHCBKI MeAuuHId TepMmiHOcUcTeMl. HakuHyTi B HbOMY MOJEl
CJIOBOTBOPY Ta MEIWYHI TEPMiHH, MOTJIMHYBIIW WHII MHATOMI CJIOBOTBIpHI MOJENi Ta
HOPMATWBHI  BIAMOBIJHHUKH, 3aKJaJIM CBOE  CaMOBIITBOPIOBAHHS, JOMOBHIOIOYHU
pedepeHTHy 11103110 B Ti3HIIIE BUAABAHUX CJIOBHUKaX. 3/1HCHEHA 3iCTaBa CJIOBHUKOBHUX
cratei  OwuereHss Ta  «lIpakmuunoco  CIOBHUKA ~ MEOUYHOI  MEPMIHONO2I»
(B. Kpamapercokuii, O. IT’stak Ta uH., 1931) nae miacTaBu BUCHOBYBATH, 10 « Meduunutl
MepMIHONO2IYHULL Ol0JlemeHby € JHIIEe CKOPOYEHOI 3aCUMYIISIKPU30BAaHOIO PaISHCHKOIO
KOIi€ro ciioBHUKA 1931 poky, a 0TKe, CBOEPITHUM JIEKCUKOPAPDIUHUM CUMYTISIKPOM.

[Too/1aHHIO CTUXIHHOCTH TEPMIHOJOTIUHMX CHUMYJISIKPIB B YKPATHCHKIA MeIu4HIN
TEPMIHOCHUCTEMI MOXKE€ TIOCTIPUSATH  3AliiCHEHa B  JuCepTalli  mepmiHon02iuHa

oecumynakpuzayis, siKa CBOEID 4YEProl € MaTepisyibHUM TIPOSIBOM JEKOJOHI3allil



TEPMiHOCHCTEMH B KOHTEKCTi TIOCTKONOHISTIEHOTO AUCKYpCY. Ii pe3yabTaTH BMOKIHBHIN
00’€KTUBHE OIIIHIOBAHHS BIIEpILE JOCHIIKYBAHUX Y LI poOOTI HIMEIBKO-YKpPaiHCHKUX
MEIMYHUX JIeKcukorpadiunux mkepen: «Kleines deutsch-ukrainisches medizinisches
Worterbuchy (11. Ectepnie, 1944) Tta «Himeyvkoeo cnosuuxa CUHOHIMIE 1 8apisAHmMIB
meouunoi mepminonoeiunoi cucmemuy (B. B. Typuun, B. M. Typuun, 2015). JonyunBuin
70 HUX TEpEeKIIaHy HIMEIbKO-YKpaiHChKY (axoBy JiTepaTypy, YKpPaiHChKI MepeKiaau
MDKHApOJHUX TEPMIHOJOTIYHUX CTAHIAPTIB Ta YKPAiHCHKI MEpeKiIaaud HIMEIIbKOMOBHUX
BUIMCHUX EIMIKPHU3IB, aBTOP BHUCTEKUB CYKYITHICTh MHPUYMHOBO-HACIHIJIKOBUX 3B’SI3KIB
00’€KTUBHOI 3yMOBJICHOCTH PO3BOI0 YKPAalHCBKOI MEAMYHOI TEPMIHOCHUCTEMH, WO IX
HaiMEHOBAHO B JIOCHIPKCHHI SIK 3aKOH MEPMIHOI02IUHO20 OemePMIHIZMY.

BuB4aHHs HIMEUBKO-YKPAiHChKOI CTaHAApTOBOI IUJIOLIMHU, 30KpEeMa HAIllOHAbHUX
BapisiHTIB MixkHapoaHOi Kinacudikamii xBopod (MKX-10), mocnpusiuio BUPi3HEHHIO HOBOT
MepEeKIIaIO3HABYOT  KaTeropii — enoHiMHOi He30ixcHOCmu, 110 XapaKTePHU3YEThCS
HEOJHOPIAHICTIO EMOHIMHOTO HaliMEHYBaHHS B PI3HUX HaIlIOHATBHUX TEPMIHOCHUCTEMAX.

[lopsin 13 JekcuKorpadiuHoO Ta CTaHAAPTOBOIO IUIOHIMHAMHU IEpPEKIIagoBa
rirnocTach MEIUYHUX TEPMIHIB, MaTEpisjgoM JJii BHUBYAHHS SIKOi CTajdd CTYISHTCHKI
MepeKJaay HIMEIbKOMOBHOI BHIHMCHOI €MIKPU3UM YKPaiHCBKOI MOBOIO, 3acBIIYMIIA
CaMOBIJTBOPIOBAHICTh ~ TEPMIHOJIOTIYHMX  CUMYJSKpiB. Ompide  TepMIHOJOTTYHHX
CUMYJIIKPIB 4YaciB KOJOHISUIBHOTO JTUCKYPCY, CEOTO BHYTPIIIHBOMOBHUX CHUMYJISIKPIB B
YKpaiHChKIN MEIUYHINA TEPMIHOCUCTEMI, BUydyBaHUN MaTepisijl MICTUTh TaKOK MO3aMOBHI
TEPMIHOJIOTIYHI CUMYJISIKPH Y BUTJISI TIOMUJIKOBO BIITBOPEHUX TEPMIHIB, 110 € BUCIIIIOM
OpaKy TEpMIHOJOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTIB-TIEpPEeKIIaaviB.

VYcebiuHe BUBYAHHSI MHUTaHb, MPUCBIYEHUX BIATBOPIOBAHHIO HIMEUBKOI MEAUYHOL
TEPMIHOJIOTIT YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta ii CTaHAapTH3aIlli, MOCTAaBUJIO Ha YiIbHE MICIE
KaTEropilo TEPMIHOJOTIYHOTO CUMYJIsIKpa. JlocmikyBaHHsI 3°SBHINA TEPMIHOJOTIYHOI
CUMYJIAKPH3allii BMOXKJIMBUJIO MPUHITMIIOBO HOBHMM TOTJISA HE JIMIIE HAa BiJTBOPIOBAHHS
MEIUYHUX TEPMIHIB y HIMEI[bKO-YKPATHChKHUX JICKCUKOTpaIUHUX JpKeperax, oJHaue Ha
ixHe OyTTS Kpi3b MPU3MY TEPMIHOJOTIYHOTO CTAHIAPTY, a TaKOX MepeKyany, 1o, K

3aCBIIYMIIN PE3YJIbTATH JIOCIIKEHHS, 1 caM OOEpHYBCSl HAa CUMYJISIKpA.



3nilicHeHa TEpPMIHOJIOTIYHA JECUMYJSIKpH3allisi Ta BHOKPEMJIEHI HOPMAaTHUBHI
TEPMIHOTBIPHI 3acO0M TPUCTYKAThCS YKIAAaHHIO (PaxOBHX TIEPEKIATHAX CIOBHHUKIB
(macammepen, HIMEI[bKO-YKPaTHChKHX ), NepeKIIaIoBi HOBUX MDKHapOIHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX CTAaHJAPTIB, a TaKOXX y HABYAJBHOMY IMPOIECI MiJ Yac BHUKIAJaHHS
KypciB 13 TMepeKJIal03HaBCTBA, TEPMIHO3HABCTBA Ta KypCy YKpaiHChKOi MOBH 3a
npodeCIHUM CIIPSIMYBaHHSIM.

Kuro4oBi ci1oBa: crienisyibHUN NepeKiiaj, CTaHaapTU3allis, MeAnYHa TEPMIHOJIOT IS,
MEPEKIIA0BE TEPMIHO3HABCTRBO, TSXPOHIs, JIOTapUTMIYHUHN OC3KOHCYHHK,
MOCTKOJIOHISUIBHUA ~ JTUCKYPC, TE€PMIHOJIOTTYHUI CUMYJISIKD, TEPMIHOJIOTTYHA

JNEeCUMYJISIKpU3allisi, EMOHIMHA HE3015KHICTb.

ABSTRACT
Saiko M. Rendering and standardization of medical terminology in German-
Ukrainian lexicographic sources. — Qualification scientific work on the manuscript rights.
Thesis for the degree of Doctor of Philosophy in speciality 035 « Philology» (03 —
Human Sciences). — Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv,
2021.

The thesis considers the issues of rendering and standardization of medical
terminology in German-Ukrainian lexicographic sources in the context of translation-
oriented terminology science and in the light of linguistic and translation aspects of the
study of medical terminology.

The paper covers scientific approaches to the interpretation and study of the term as
a fundamental unit of science, proposes its definition, and refutes a number of
requirements for it. The proven interdependence between translation studies and
terminology science has made it possible to distinguish a separate direction in Ukrainian
translation studies called translation-oriented terminology science.

Being an applied branch, translation-oriented terminology science has both general
linguistic dimensions (structural, semantic, pragmatic, and normative) and specific aspects

of terminology research related to translation studies that are highlighted in the thesis:



reproducible and qualitative. By answering such questions as in which way? and how?,
translation aspects of terminology science provide for the study of equivalent sameness of
the original text in the translation, their justification and normativity, variant equivalents in
the target text, impact of translation equivalents on translation adequacy, phenomena of
intra- and intertextual homogeneity, as well as terminological neologisms and their
introduction into the terminology system of the target language.

Basic principles of the Ukrainian medical terminology standardization highlighted
in the thesis presuppose the joint work of healthcare specialists and linguists, as no term
can violate the integrity of language norms. The anatomic nomenclature must become the
relevant material to standardize medical terminology, while its normative lexical and
word-formation means must be instrumental for term creation when establishing other
terminology standards and compiling dictionaries. It has been proved that it is the
language of the original terminology standard — and not the intermediary language — that
has to be the basis for translation and standardization of medical terminology. Variant
equivalents must be compared in a defined hierarchical order and the frequency of the
term use must be taken into account only for the terms conforming to the language norm.

Despite the synchronous aspect of terminology study that is generally accepted in
the traditional terminology science, the diachronic aspect has gained significant
importance in the thesis in the plane of specialized translation, which is attributable to the
study of terms through colonial and postcolonial discourses. It has been proved that
terminology dynamics must be studied from the diachronic perspective using not the
diachronic axis model, which answers such questions as how was it? and how has it
become?, but using the suggested logarithmic spiral model, since the development of
terminology is characterized by rotation and not vector movement. The suggested model
provides for clarification of reasons for terminological pathology (simulation),
terminological tolerance and terminological necrology, which mangle the development of
terminology and therefore distort rolls of the logarithmic spiral.

It is for the first time in Ukrainian translation studies that translation is considered as
hyperreality, i.e. the third-order simulacrum, while the first order implies imitation and

fabrication aimed at restoration and harmony, and the second order is somewhat of



absorption of any reality and mass production of series of identical units. First- and
second-order simulacra are only initial forms of translation. It is established that
modulation and not reproduction, discriminatory oppositions and not quantitative
equivalents are the cornerstone for translation; moreover, the substitution of elements
becomes dominant. Translation is the highest form of art and a new reality created through
exchange that emerged at the simulacra level and due to the decoding of the original text,
reverse encoding and its final editing.

The study of rotation movement of the Ukrainian medical terminology in the 1930s
using the logarithmic spiral model has made it possible to introduce a new category called
terminological simulacrum into the academic discourse. A terminological simulacrum is a
linguistic trace of colonial discourse in the postcolonial terminology system in the form of
a term that is assimilated to the patterns of the colonizer’s language at all levels.
Terminological simulacra are characterized by artificiality, lack of authenticity, disguise,
modulation, self-reproduction and mass involvement in the terminology system, which
allows their dominant position in that terminology system and their acceptability despite
the coexistence of legitimate equivalents.

The study of medical lexicographic sources has revealed that they can be not only a
set of normative equivalents, which reflect the objective reality, but also a set of
terminological simulacra. It has been proved that Meouunuii mepminonociunuii Gronemens
published in 1934 became the first lexicographic source that resulted in assimilation of the
Ukrainian medical terminology to the patterns of the colonizer’s language. By
manipulating signs and meanings, its compilers started the era of terminological simulacra
in the Ukrainian medical terminology system. Having absorbed authentic word-formation
models and normative equivalents, the word-formation models and medical terms
suggested in it laid down their self-reproduction, supplementing the reference illusion in
dictionaries that were published afterwards. The comparison of the dictionary articles of
the bulletin and of IIpaxmuunuii croenux meouunoi mepminonoeii (V. Kramarevskyi, O.
Piatak et al., 1931) provides grounds to conclude that Meouunuii mepminonociunuti
bronemens 1S merely a shortened simulacrum-filled Soviet copy of the 1931 dictionary and

therefore is somewhat of a lexicographic simulacrum.



Terminological desimulacrization conducted in the thesis may contribute to
overcoming the spontaneity of terminological simulacra in the Ukrainian medical
terminology system, as terminological desimulacrization in its turn is a material
manifestation of terminology system decolonization in the context of postcolonial
discourse. Its findings have enabled the objective evaluation of German-Ukrainian
lexicographic sources considered for the first time in the paper: Kleines deutsch-
ukrainisches medizinisches Worterbuch (P. Oesterle, 1944) and Himeyvkuii crosnux
cunonimie i eapiasumie  meouunoi mepminonociunoi cucmemu (V. V. Turchyn,
V. M. Turchyn, 2015). By supplementing it with translated German-Ukrainian
professional literature, Ukrainian translations of international terminology standards and
Ukrainian translations of German discharge summaries, a number of causal relations of
objective dependence of the Ukrainian medical terminology system development was
traced, which is referred to as law of terminology determinism in this paper.

The study of German-Ukrainian planes of standards, in particular national variants
of the International Classification of Diseases (ICD-10), has facilitated the distinguishing
of a new category of translation studies — eponymic discrepancy, characterized by
heterogeneity of eponyms in different national terminology systems.

Along with the planes of lexicography and standards, the translation-related
hypostasis of medical terms, which originated from students’ translations of German
discharge summaries into Ukrainian, has demonstrated the self-reproduction of
terminological simulacra. In addition to terminological simulacra of the colonial discourse
period, i.e. the intralinguistic simulacra in the Ukrainian medical terminology system, the
studied material also contains extralinguistic terminological simulacra in the form of
incorrectly translated terms, which is due to the lack of terminological competence of
students majoring in translation studies.

A comprehensive study of issues related to rendering German medical terms into
Ukrainian and its standardization has put the category of terminological simulacrum in the
forefront. The research into the phenomenon of terminological simulacrization has enabled
a fundamentally new way to consider not only rendering medical terms in German-

Ukrainian lexicographical sources, but also their existence in the light of the terminology



standard, as well as translation, which, as demonstrated by the study findings, has also
turned into a simulacrum.

The conducted terminological desimulacrization and recovered normative term-
formation means will be helpful for compiling professional translation dictionaries
(primarily, German-UKrainian ones), translating new international terminology standards,
as well as applying in the educational process when teaching courses in translation studies,
terminology science and the course of Ukrainian for occupational purposes.

Key words: specialized translation, standardization, medical terminology,
translation-oriented terminology science, diachrony, logarithmic spiral, postcolonial
discourse, terminological simulacrum, terminological desimulacrization, eponymic

discrepancy.
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